
PARISH AND SCHOOL STAFF 
       Mr. Bogdan (Don) Pieniak, Parish Administrator 
       Mrs. Deborah Martin, St. Stanislaus School Principal 
       Mr. Dan Kane Jr., Business Manager  
       Mr. David Krakowski, Director of Liturgy and Music 
       Mrs. Denise O’Reilly, St. Stanislaus School Secretary 
       Mr. Fred Mendat, Maintenance & Social Center Manager 
PARISH ORGANIZATIONS 
       Mrs. Susan Halamek, Pastoral Council Chairperson 
       Ms. Celeste Suchocki, Finance Council Chairperson 
       Mrs. Sophie Wasielewski, Golden Agers President 
       Mr. Charles Janowski, Jr., Dads Club President 
       Mr. Rick Krakowski, C.Y.O. Coordinator 
       Mr. Matt Zielenski, St. Vincent DePaul Society 
       Ms. Jane Bobula, Good Shepherd Catechesis 
       Mr. Rob Jagelewski, Parish Historical Committee 
       Mrs. Nancy Mack, MANNA Coordinator 
       Mrs. Grace Hryniewicz, Shrine Shoppe Manager 
       Mrs. Sharon Kozak, Alumni and Development 
       Mrs. Denise Siemborski, Fr. William Scholarship 
       Mr. John Heyink, Building and Grounds Committee 
       Sister Mary Alice Jarosz, SSJ-TOSF, Stewardship Committee 
       Ms. Marianna Romaniuk, PORADA Director 
       Luis Ramirez, Lil Bros President 

SCHEDULE OF SERVICES MASS INTENTIONS 

DIRECTORY 
       Rectory & Parish Office      216-341-9091 
       Parish Fax                                      341-2688 
       St. Stanislaus Elementary School  883-3307 
       Central Catholic High School        441-4700 
       Pulaski Franciscan CDC                789-9545 

STAFF & ORGANIZATIONS 

The artist’s sketch on the right 
depicts the original building 
with the spires. Corner Stone 
laid in 1886, and church  
dedicated in 1891. 

PARISH WEBSITE  
       www.ststanislaus.org 
E - M A I L                                 
      ststans@ameritech.net 
PHOTO ALBUM   
www.picturetrail.com/saintstans 

FRANCISCAN FRIARS 
       Fr. Michael Surufka, OFM, Pastor 
       Fr. Leonard Stunek, OFM, Friary Guardian, Parochial Vicar 
       Fr. Placyd Kon, OFM, Parochial Vicar 
       Br. Justin Kwietniewski, OFM, Pastoral Ministry 

MASS SCHEDULE 
       Daily Masses: 7:00 AM & 8:30 AM (no 7:00 on Sat.) 
       Sunday Vigil: Saturday 5:00 PM 
       Sunday English Masses: 8:30 AM & 11:30 AM 
       Sunday Polish Mass: 10:00 AM 
       Holy Day English: Refer to Schedule 
       Holy Day Polish: 5:30 PM 
       National Holidays: 9:00 AM 
DEVOTIONS 
       Daily Morning Prayer  8:00 AM (exc. Sunday) 
       Saint Anthony Novena Tuesdays after Mass 
       Rosary for Life Tuesdays and Fridays after 8:30 Mass 
       Avilas prayer for vocations, second Monday of the month 
OFFICE HOURS 
       The parish office is open from Monday through Friday,    
       9:00 AM  to 4:00 PM. 
SACRAMENT OF RECONCILIATION 
       Saturday 4:00 to 4:45 PM or by appointment. 
SACRAMENT OF BAPTISM 
       Ordinarily on Sundays at 1:00 PM.  Alternate times must  
       be arranged with a parish priest.  Pre-Baptism instructions 
       are necessary in advance. 
SACRAMENT OF MARRIAGE 
       All arrangements must be made with one of the priests of 
       the parish six months in advance. 
GODPARENT AND SPONSOR CERTIFICATES 
        Those who wish to be sponsors for Baptism or  
       Confirmation must be registered and practicing members  
       of the Catholic Church.  If you attend St. Stanislaus but    
       you are not registered, please contact the parish office so  
       that you can be listed as a parishioner here. 
INQUIRY CLASSES 
       (R.C.I.A.): Contact any member of the Pastoral Team. 
CHURCH HOURS 
       Church is open daily 30 minutes before and after all         
       Masses.  For tours or private prayer call the rectory. 
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TO CONTACT ORGANIZATIONS: 
     Send an e-mail to the parish,  with 
     the person you wish to contact in 
     the subject line. 

FRANCISCAN FRIARS 
       Fr. Michael Surufka, OFM, Pastor 
       Fr. Leonard Stunek, OFM, Friary Guardian, Parochial Vicar 
       Fr. Placyd Koń, OFM, Parochial Vicar 
       Br. Justin Kwietniewski, OFM, Pastoral Ministry 

FOURTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
January 30 Stycznia 2011 

Sat       5:00 PM       Sp. Int. St. Stanislaus Alumni 
Sun      8:30 AM       Sp. Int. Parishioners 
           10:00AM       + Krystyna Jach 
           11:30 AM       + Ladimar & Sophie Zerucha 
 

Mon   January 31     St. John Bosco 
           7:00 AM        Sp. Int. Monika Cyranek 
           8:30 AM        + Helen Kozlowski 
Tue    February 1      Weekday 
            7:00 AM        + Anthony & Justina Tegowski 
           8:30 AM        + Mildred Lotarski 
Wed   February 2     The Presentation of the Lord 
            7:00 AM        + Anne Shimelonis  
           8:30 AM        Sp. Int. Monika Cyranek 
           5:30 PM        + Angel Klacza 
Thu    February 3     St. Blase 
            7:00 AM        Sp. Int. Judy Jamiot 
           8:30 AM        + Joseph Gurgul 
Fri      February 4     Weekday 
             7:00 AM        Sp. Int. Monika Cyranek 
           8:30 AM        + Bogdan Niwinski 
Sat      February 5     St. Agatha 
           8:30 AM        + Anna Sikora 
 

FIFTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
February 6 Lutego 2011 

Sat      5:00 PM        + Benedikt & Stefania Wisniewski 
Sun     8:30 AM        + Walter Rosinski      
          10:00 AM        Sp. Int. Parishioners 
          11:30 AM        + Thomas Wojciechowski 

 

 



Last Sunday’s Collection  
5:00PM(60)……………………….$1,343.00 
8:30AM(79).……………..………...1,502.00 
10:00 AM (84)……………………..   880.00 
11:30 AM (62)…………………….    792.00 
Mailed in (39)…………………….   1,426.00 
TOTAL……….………………….…5,943.00 
      The Parish Pastoral and Finance 
Councils approved the sale of the lower 
chapel pews to the Josephinum seminary 
in Columbus 

PARISH SUPPORT 
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SCHEDULE FOR MINISTERS 

Fifth Sunday in Ordinary Time,  February 6 Lutego, 2011 
Sat      5:00 PM   Lector — Rob Jagelewski 
           Euch Min. — Andy & Marge Flock, Chris Wiśniewski & Connie Aliff 
Sun     8:30 AM  Lector — Jim Sadowski 
           Euch. Min. — Don & Marcia Stech, Alice Klafczynski & Sharon Kozak 
           10:00 AM Lector — Beata Cyranek 
           Euch. Min. — M. Śladewska, A. Jankowska, E. Ejsmont, W. Sztalkoper      
           11:30 AM Lector — Mike Leahy 
           Euch Min. — Frank Greczanik & Stan Koch, Terry Kopania & Marie Ostrowski 

 
Remember to arrange a substitute if you cannot make your schedule.    

Bread and Wine Offering for January: 
“In memory of Elizabeth A. D¹browski 

 on her birth anniversary, 
And Felicia Krawczyñski & Cornelius Krawczyñski  

on the anniversaries of their birth 
into eternal life.” 

 

We pray for the soul of  
Katarzyna Podlewski. 

Eternal rest grant unto her, O Lord, 
and let perpetual light shine upon her! † † 

SCHEDULE FOR THE  WEEK          

                                        Remember Your First Communion Class? 
 
      Do you remember what your life was like when you were in second grade? That would have been the time 
in your life when you were being prepared for your first Holy Communion. Do you remember your teacher? 
Mine was Sr. M. Pachomia, a nun from the order of Blessed Cunegunda (now ‘the Franciscan Sisters of 
Chicago’).  Sr. Pachomia left this world last weekend and returned home. I was privileged to be the minister 
of music at her funeral at Mount Alverna in  Parma. There. Along with a few other sisters, family members, 
workers and guests, we gathered to celebrate the end of Sr. Pachomia’s 94 years of preparation for her new 
life in eternity.      
      Last weekend we had the opportunity to hear our retired Bishop, Anthony Pilla, present an inspirational 
talk to the many ministers we have here at the Shrine Church. His focus was on the Eucharist, the essential 

place of that wondrous mystery in the life of a Catholic, and the capacity of that gift to change the world through our evangelization. 
His talk was inspiring and informative. Everyone who missed it missed out. Everyone who heard it was blessed. 
      Back in 1960 she was entrusted with the task of preparing my class for their first Communion I don’t know if Sr. Pachomia had 
all those ideas in her mind. She was a great teacher and we were eager students. But, perhaps, those thoughts were to advanced for 
children to grasp? Perhaps the focus back when someone is 6 or seven years of age was a little less lofty? I can’t remember. Back in 
1960 did we see Holy Communion as we see that same gift today? Was the goal of a second grade Holy communion preparation 
class that of creating a group of Catholics who might change the world? Was Sr. Pachomia determined to be the person who would 
show us how to do it?  
      I think her concern might have been that we at least understand that in order to receive Jesus we needed to be good. I think her 
goal was to make sure we understood the sacredness of the event. I think she wanted us to understand that our first Holy 
Communion was not just about the party afterwards, the fancy clothes and the money we’d haul in. I think her actions as well as the 
actions of all the sisters and priests and anyone who took being a Catholic seriously taught us as much if not more than her words. 
We were nourished like little birds in a nest, prepared as much as possible to venture out into the world to then partake in food as we 
needed. The hope was that we would seek the Eucharist as the most important food. The dream was that together with each other 
and with our newest friend, Jesus, we really could change the world! Thank you, Sr. Pachomia! Thank you, Bishop Pilla! Thank 
you, Jesus! Now, let us live the Gospel and change this world as God would like! 
                                                                                                                                                                                      David Krakowski 

Blessed are the poor in spirit; the kingdom of heaven is theirs! 
Ubodzy duchem mają wstęp do nieba! 

Sat        10:00 AM     Paderewski Polish Language School, in   
                                  the elementary school. 
Sun      10:00 AM     RCIA in rectory. 
            10:00 AM     Fr. Jerzy Kusy Silver Jubilee Mass 
            11:00 AM     Reception for Fr. Jerzy, Social Center. 
              5:00 PM     Lil Bros, in the rectory. 

Sun      10:00 AM     RCIA in rectory. 
           BLESSING OF THROATS AFTER  
                 ALL WEEKEND MASSES 
Mon       8:30 AM     All School Mass for 
                                  Catholic Schools Week 
Wed       8:00 PM      A.A. & Al-Anon, in Social Center. 
Fri          4:30 PM      Seminary Tour of Church, Vespers. 



BISHOP PILLA’S TALK ON THE 
EUCHARIST — PART I 

     When our Lord and His Apostles gathered for 
the Last Supper, He did extraordinary thing. He 
rose from the supper, laid aside His garments, tied 
a towel around His waist, like a servant in the 
household, got down on His knees before each of 
the Apostles and washed their feet.  
     The Apostles were astonished. Jesus 
explained to them, “Do you know what I have 
done to you? You call me Master, and you say 
well, for so I am. If, therefore, I the Lord and 
Master have washed your feet, you also ought to 
wash the feet of one another. For I have given 
you an example, that as I have done to you, so you also should 
do” (cf. John 13:12-15). 
     As you know, St. John is the only one among the 
Evangelists who mentions the washing of the feet and records 
the long and beautiful discourse of Christ at the Last Supper. 
His reason for doing this is clear: he lived longer than the other 
Evangelists; he had seen that many of the early Christians did 
not really understand the Eucharist and its implications to their 
lives. This is why he wanted to emphasize the connection 
between love and unity and the Holy Eucharist. The Eucharist 
is the great sacrament of love and unity which must be, as 
Christ Himself said, the most important and most characteristic 
quality of His followers: “By this will all men know that you 
are my disciples, if you have love for one another” (John 
13:35). 
     I would like to share with you my own experience. Shortly 
after I was ordained a priest I was assigned to St. Bartholomew 
parish. I met there a married couple. She was a practicing 
Catholic, he was not. He brought her every Sunday to the 
church, but he didn’t participate with his wife in the Eucharist. 
He waited for her in the car. Once I asked him why he didn’t 
come in and join her. He answered that his wife told him that 
they share in the Body and Blood of Christ. But he found that 
hard to believe, because he saw the Catholics who after the 
Mass talked ill one of another, gossiped, were very unkind to 
others even in the parking lot. If the Eucharist they receive is 
really Jesus Christ, they should have behaved quite differently. 
His remark is something to what St. John points out in his 
Gospel account.  
     By washing the feet of His Apostles, our Lord showed that 
what He had to say about love was more than beautiful words. 
Love means giving to others, doing things for others for others, 
putting oneself out for others, not regarding oneself as too 
important or too exalted to take time to listen to others. Love 
requires that we notice others and act toward them in such a 
way that they can see that we recognize their human worth and 
dignity. This love, a love which shows itself in action, is both 
symbolized and affected by the Eucharist. It is the Eucharist 
which binds the followers of Christ together in this kind of 
love. There is reason to believe that the original meaning of the 
expression “Holy Communion” was “our communion” with one 
another through Christ.” If many people today take the 
expression to mean “my communion with Christ” and only that, 
it is because they are not aware of the real meaning of the 
sacrament of Holy Eucharist. 

PASTORAL MESSAGE                                                    January 3  Stycznia  2010 Pastoral Message                                                                     January 30 Stycznia  2011 
Biskup Pilla o Eucharystii (1) 

      Kiedy nasz Pan i Jego Apostołowie zebrali się, 
aby spożyć Ostatnią Wieczerzę, uczynił On  
niezwykłą rzecz. Wstał od wieczerzy i złożył szaty, 
przepasał biodra, jak  czynił to każdy służący w 
starożytnym domu, uklęknął przed każdym z 
Apostołów i umył im nogi. 
      Apostołowie doznali szoku. Pan wyjaśnia im: „
Czy rozumiecie, co wam uczyniłem? Wy Mnie 
nazywacie "Nauczycielem" i "Panem" i dobrze 
mówicie, bo nim jestem. Jeżeli więc Ja, Pan i 
Nauczyciel, umyłem wam nogi, to i wyście powinni 
sobie nawzajem umywać nogi”. (J 13, 12-14) 
Jak wiadomo, św. Jan jest jedynym wśród 

Ewangelistów, który wspomina o umyciu nóg i podaje zapis 
długiej i pięknej mowy Chrystusa podczas Ostatniej Wieczerzy. 
Powody jego postępowania są jasne: żył dłużej niż inni 
Ewangeliści; widział, że wielu pierwszych chrześcijan nie 
rozumiało, czym Eucharystia jest i jakie są jej konsekwencje 
dla ich życia. Dlatego chciał podkreślić związek pomiędzy 
Eucharystią a miłością i jednością. Eucharystia jest wielkim 
sakramentem miłości i jedności, która musi być, jak mówił 
Chrystus, najważniejszą i najbardziej charakterystyczną 
jakością Jego uczniów: „Po tym wszyscy poznają, żeście 
uczniami moimi, jeśli będziecie się wzajemnie miłowali”. (J 13, 
35) 

Chciałbym podzielić się z wami doświadczeniem z 
posługi kapłańskiej. Wkrótce po tym, jak zostałem wyświęcony 
na kapłana, zostałem przydzielony do parafii św. Bartłomieja. 
Poznałem tam małżeństwo. Ona była praktykującą katoliczką, 
on zaś nie. W każdą niedzielę przywoził swoją żonę do 
kościoła, ale nie brał udziału w Eucharystii. Czekał na nią w 
samochodzie na parkingu. Jednego razu zapytałem go, dlaczego 
nie przychodzi na Mszę? Dlaczego nie modli się wraz z żoną? 
On odpowiedział, że jego żona powiedziała mu, że w czasie 
Mszy św. przyjmuje wraz z innymi Ciało i Krew Chrystusa. 
Ale on stwierdził, że trudno mu w to uwierzyć, bo widział, 
katolików, którzy po Mszy mówili źle o innych, plotkowali, 
byli opryskliwi, nawet już na parkingu. Jeśli Eucharystia, którą 
otrzymują jest to prawdziwy Jezus Chrystus, przyjmujący Go 
powinni zachowywać się zupełnie inaczej. Jego uwaga jest 
czymś, o czym św. Jan przypomina w swojej Ewangelii. 

Myjąc stóp Apostołów, Pan nasz ukazał w praktyce to, 
o czym mówił na temat miłości. Jego przykład to coś więcej niż 
piękne słowa. Miłość oznacza dawanie siebie innym, robienie 
rzeczy dla innych, troska o innych; miłość to sprzeciwianie się 
myśleniu, że jestem kimś ważnym, poświęcenie swojego czasu, 
by słuchać innych. Miłość wymaga, abyśmy dostrzegali innych 
i traktowali ich w taki sposób, aby mogli doświadczyć, że 
uznajemy ich wartość i ludzką godność. Miłość, która 
przejawia się w działaniu, jest zarówno symbolizowana, jak i 
realizowana w Eucharystii. To Eucharystia wyrażona w 
praktyce miłości łączy wyznawców Chrystusa w jedno. Mamy 
powody, aby sądzić, iż pierwotnym znaczeniem wyrażenia „
Komunia święta” była „komunia z bliźnim przez Chrystusa”. 
Jeśli dzisiaj wielu ludzi używa wyrażenia „moja komunia z 
Chrystusem”, a nie pamięta o komunii z innymi, to tylko 
dlatego, że nie zdają sobie sprawy z rzeczywistego znaczenia 
sakramentu świętej Eucharystii. 
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DON’T FORGET YOUR  MANNA CARDS 

     We hope everyone had the chance to look over the 
extensive list of cards (the insert in last Sunday’s bulletin) 
available through our Manna program.  Orders are accepted 
each weekend in the vestibule of the church. If you would like 
you could also drop the completed forms in the collection 
basket, but you will need to visit the vestibule the following 
weekend to retrieve your cards. The Manna team will be glad 
to take care of your needs which, in turn, help our parish! 

PASTORAL VISITS 
     The friars of the parish are always ready and happy to visit 
parishioners while they are in the hospital, residing in a nursing 
home or rehab center, or confined to their homes.  We already 
have a large list of people we visit on a regular basis.  However, 
sometimes there are people who would like a visit, but nobody 
contacts the rectory to let us know.  Please remember: 
Hospitals are not allowed to tell us who is there as a patient.  
If you have a family member or friend who would like to be 
visited by one of the friars, either in the hospital, nursing home, 
or their own home, please call the rectory. 
 

WIZYTY DUSZPASTERSKIE W SZPITALACH 
     Bracia pracujący przy parafii zawsze są gotowi i chętnie 
odwiedzają parafian, gdy są w szpitalu lub przebywają w domu 
opieki lub ośrodku rehabilitacyjnym, czy też nie wychodzą z 
domów. Mamy już długą listę osób, które odwiedzamy 
regularnie. Czasami jednak są ludzie, którzy chcieliby 
odwiedzin, ale nikt nie przekazuje nam informacji o tym. Proszę 
pamiętać: Szpitale nie mogą powiadamiać nas, kto jest tam 
jako pacjent. Jeśli masz członka rodziny lub znajomego, którzy 
chcieliby być odwiedzani przez jednego z braci, czy to w 
szpitalu, w domu opieki lub domu własnym, proszę dzwonić na 
plebanie. 

NITE AT THE RACES FOR CYO 
     Save the date for the annual Nite at the Races co-sponsored 
by the Booster Club from Cleveland Central Catholic High 
School and parishioners and school parents from Saint 
Stanislaus.  Saturday, February 12, at 6:00 PM in the Social 
Center will be the time and place for an evening of fun!  
Proceeds will be split to benefit CCC and St. Stanislaus CYO.  
Tickets are only $15 per person, which includes dinner, beer, 
wine, and beverages.  Call the rectory at 216-341-9091 to 
reserve tickets.  Horses are still available for $10 each.  Help 
our kids, and have loads of fun besides! 

ST. STANS HISTORICAL FACT by Rob Jagelewski.  
Cleveland’s first Polish newspaper was Polonia w Ameryce and 
was established in January of 1892. The weekly newspaper had 
its offices on East 65. The newspaper was purchased in 1897 by 
Theodore Dluzynski. A new press was bought and the 
newspaper offices were moved south of Harvard Avenue. The 
new owner succeeded  in having a street parallel to the 6800– 
7100 block of Harvard Avenue renamed Polonia Avenue. The 
newspaper was sold in 1922 and became a polish daily. This 
newspaper was now called the Polish Daily Monitor. This 
newspaper used to be sold in front of our church before and 
after Sunday Masses. The Monitor was sold again in 1925 to 
Wladyslaw J. Nowak. He sold his grocery business and moved 
the newspaper offices to 6875 Broadway Avenue. This 
newspaper became the unofficial newspaper for Cleveland’s 
Polish Catholic churches. The Monitor lasted until June of 
1938.  

WYSTAWA POLSKICH ARTYSTOW  
W związku ze zbliżającą się paradą 3-Majową, Grażyna 
Hryniewicz poszukuje polskich artystów zarówno 
profesjonalnych jak i nie profesjonalnych takich jak malarze, 
rzeźbiarze, fotograficy oraz artystów z innych dziedzin a także 
poszukuje osoby, które zajmują się kolekcjonerstwem lub 
rękodziełem ludowym. Jeśli Państwo znacie polskich artystów, 
zarówno w Cleveland jak i poza granicami naszego miasta, 
bardzo proszę o telefon kontaktowy. W sprawie bliższych 
informacji proszę dzwonić po godzinie 9 wieczorem pod numer 
(216) 394 82 09.  

Biskup Pilla rozmawia z Felicją Boryką w czasie niedzielnego 
spotkania dla wszystkich zaangażowanych w liturgicznej 
posłudze.  Felicja Boryka is greeted by Bishop Pilla at the 
presentation for all liturgical ministers on Sunday. 

POLISH ARTISTS EXHIBITION 
With the upcoming May 3rd parade, Grace Hryniewicz is 
looking for professional and non-professional Polish artists 
such as painters, sculptors and photographers as well as 
collectors and folk handicraft makers. If you know of anyone 
who fits that description, whether in Cleveland or somewhere 
further, we would like to talk to you.  For further information 
please call 216.394.8209 after 9 p.m. 

WALENTKY 
Uczcijmy święto zakochanych 12 lutego 2011 bawiąc się 

w Centrum. Po programie niespodzianka 
- debiut zespołu muzycznego Słoneczne Dni, 

a później super dyskoteka. 
Początek programu godz. 8.00PM. 

6501 Lansing Ave. Cleveland, OH 44105 
Ilość miejsc ograniczona. 

Udostępniamy bar i smaczne przekąski. 
PACC tel: (216) 883 2828 
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WOLNE INTENCJE MSZALNE W DNI POWSZEDNIE 
Wspaniałą tradycją w Kościele katolickim jest pamięć o tych, 
których kochamy - zarówno żyjących jak i zmarłych - w 
szczególny sposób podczas Mszy św. Intencja mszalna 
wymieniona w niniejszym biuletynie jest szczególną intencją, w 
której modli się celebrans w czasie danej Mszy św. Pragniemy 
poinformować, że jest wiele nie zarezerwowanych Mszy św. w 
dni powszednie w najbliższych miesiącach .  

WEEKDAY MASS INTENTIONS AVAILABLE 
     It is a wonderful tradition in the Catholic Church to 
remember those we love — living and deceased — in a special 
way at Mass.  The Mass intention listed in the bulletin is the 
special intention prayed by the priest celebrating that Mass.  
There are many undesignated Masses for weekdays coming up 
soon. 

I. J. PADEREWSKI POLISH LANGUAGE SCHOOL 
NEXT SEMESTER SIGN-UP! 

     The “Ignacy Paderewski Polish Language School” is 
holding classes in our school building.  The school offers 
classes for both children and adults with classes held each 
Saturday from 10 am to 2 pm.  For more information check 
their website: www.paderewskischool.org or call Irene Honc-
Jadlos at 216-226-5496 or Grażyna Buczek at 216-316-6165. 

300!  When our school enrollment reached this dream goal, the teachers wrote short responses to: Why I am glad to be part of the 
Saint Stanislaus Community.  Here is the response of Ann Armen, 5th Grade teacher: “ I am proud to be a part of the St. Stanislaus 
community because change is a possibility and the times for greatest change are the times of greatest possibility. WE ARE 
FAMILY!” 

INFANTS / TODDLERS OF SLAVIC VILLAGE 
     NEW YEAR’S RESOLUTION —– 

Donate at least once a month  to the Infants/Toddlers of 
Slavic Village! 

BONUS — 
You get to enter our drawings!! The January 9th winner of 

the $25 gift certificate to Chuppa’s Market Place 
was Steve Vitanza! 

The February 6th drawing will be a spa teaser from  
“Mario’s Spa” 
A $158 value! 

PLEASE REMEMBER GOD’S CHILDREN! 
Thank you for all the wonderful donations….the baskets 

were overflowing! 

GRADE SCHOOL FOREIGN LANGUAGE PROGRAMS 
     Saint Ignatius High School offers free programs for young 
men in 6th, 7th, and 8th grades who are interested in studying 
French or Latin.  The introductory courses are held on 
Saturdays from February 5 to March 5 and are free of charge.  
For Latin, contact Mr. Zebrak (jzebrak@ignatius.edu), and for 
French contact Ms. Piateak (cpiatak@ignatius.edu). 

Zapraszamy na  
Koncert poetycko - muzyczny  

"Moja Ojczyzna"  
5 lutego (sobota) o godz. 7 wieczorem  

Wykonawcy: Jaroslaw Golebiowski (fortepian)  
Stanislaw Wojciech Malec (poezja)  

David Krakowski (organy)  
Zofia Prochoroff (skrzypce) 

SILVER JUBILEE 
 CELEBRATION 

6-go lutego ks. Jerzy Kusy 
będzie gościł 17 swoich 
kolegów księży z Polski ze 
wspólnego roku święceń, które 
miały miejsce 25 lat temu. W 
programie jubileuszowej 
pielgrzymki księża jubilaci 
zaplanowali miedzy innymi 
uroczystą  Mszę  św. w 
sanktuarium św. Stanisława w Cleveland, w której to parafii ks. 
Jerzy pracował 7 lat. Uroczysta Msza św. będzie celebrowana 
w niedzielę 6 lutego o godz. 10:00, zaś po Mszy św. będzie 
możliwość spotkania się z jubilatami przy kawie i ciastku w 
Social Center. Na te uroczystości serdecznie zapraszają całą 
Polonię duszpasterze św. Stanisława wraz z księżmi jubilatami. 
     Next Sunday,  February 6, we will host in our shrine Fr. 
Jerzy Kusy and 17 of his fellow priests from Poland who were 
ordained 25 years ago.  In the pilgrimage program, they 
planned, among other things, the solemn Mass in the sanctuary 
of St. Stanislaus in Cleveland. After 10:00 a.m. Mass you will 
be able to meet with Fr. George’s classmates over coffee and 
cake in the Social Center. The jubilarians together with the 
friars at St. Stanislaus invite all Polonia to this celebration . 

OSTATKI 
BAW SIE RAZEM Z NAMI 

5 MARCA 
GORACE  RYTMY, PRZEKASKI, 

WSTEP $ 10 
GODZINA 7 30 PM, 6308 FLEET  AV 

(DAWNY SKLEP EUROPA DELI),  
PARKING ZAPEWNIONY 

Dzwon do Grazyny  216 394 8209 
(najlepiej poodzinie 9 PM) 

Liturgical Ministers taking in the spirit of evangelization, 
listening attentively to Bishop Pilla’s talk on Sunday. 


